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Я
Request for Quotations (RFQ) /  
Запит на надання цінових пропозицій 
(Запит) 
 

USAID Cybersecurity for Critical Infrastructure in Ukraine Activity (USAID 
Cybersecurity Activity)  
Проєкт USAID «Кібербезпека критично важливої інфраструктури України» 
(Проєкт «USAID/Кібербезпека») 
 
BREQ-24-00006 
 
Procurement of logistics services for USAID Cybersecurity Activity 
 
Закупівля логістичних послуг для  Проєкту USAID Кібербезпека  
 
Issued by: DAI Global, LLC 
Видано: DAI Global, LLC 
 
Issue Date: November 15, 2024 
Дата: 15 листопада 2024 року 
 
WARNING: Prospective Offerors who have received this document from a source other than DAI, 
should immediately contact UkraineCCI_Procurement@dai.com and provide their name and mailing 
address in order to ensure amendments to the RFP or other communications are sent directly to them. 
Any prospective Offeror who fails to communicate their interest assumes complete responsibility in the 
event that they do not receive relevant information prior to the closing date. Any amendments to this 
solicitation will be issued by email. 
 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Потенційні Учасники тендеру, які отримали цей документ з джерела іншого, 
ніж компанія «DAI», повинні негайно звернутися до UkraineCCI_Procurement@dai.com та вказати 
назву та адресу своєї компанії, щоб прямо на цю адресу їм можна було надсилати зміни до цього 
Запиту або інші повідомлення. Будь-який потенційний Учасник тендеру, який таким чином не 
виявить свою зацікавленість, бере на себе повну відповідальність у разі неотримання відповідної 
інформації до кінцевого терміну подання пропозиції. Будь-які зміни до цього Запиту 
надсилатимутися електронною поштою. 
 

mailto:UkraineCCI_Proposals@dai.com
mailto:UkraineCCI_Proposals@dai.com


BREQ-24-00006 

2 | P a g e  
 

1. Synopsis of the Request for Quotation/ Стислий огляд Запиту на надання цінових пропозицій 

DAI, implementer of the USAID Cybersecurity Activity, invites qualified vendors to submit quotations for the 

delivery of logistics services: 

DAI, виконавець Проєкту USAID Кібербезпека, що фінансується USAID, запрошує кваліфікованих 

постачальників надати свої цінові пропозиції стосовно надання транспортних послуг, як зазначено нижче. 

1. RFQ No./ Запит № BREQ-24-00006 

2. Issue Date/ Дата 

опублікування 
November 15, 2024 / 15 листопада 2024 року 

3. Title/ Назва 
Procurement of logistical services / Закупівля логістичних послуг для 

проекту 

4. Issuing Office / Офіс 

публікації  

USAID Cybersecurity for Critical Infrastructure in Ukraine Activity  

Проект USAID Кібербезпека критично важливої інфраструктури 

України  

5. Deadline for Receipt of 

Questions / Кінцевий термін 

приймання запитань 

November 22, 2024, 4 pm, Kyiv, Ukraine Time to the email address 

UkraineCCI_Procurement@dai.com   

16:00 за місцевим київським часом в Україні 22 листопада 2024  

року, на адресу: UkraineCCI_Procurement@dai.com 

6. Deadline for Receipt of Quotes/ 

Кінцевий термін приймання 

цінових пропозицій 

November 29, 2024, 4 pm, Kyiv, Ukraine Time to the email address  

UkraineCCI_Proposals@dai.com    

Please note that the email address for receipt of questions and the email 

address for receipt of proposals are different 

16:00 за місцевим київським часом в Україні 29 листопада 2024  

року на адресу:  UkraineCCI_Proposals@dai.com 

Зверніть увагу, що адреса електроної пошти для отримання запитань 

та адреса електроної пошти для отримання пропозицій відрізняються 

7. Point of Contact/ Контактна 

особа 

UkraineCCI_Procurement@dai.com  

8. Anticipated Award Type/ 

Передбачуваний вид 

договору 

Blanket Purchase Agreement (BPA) is an anticipated award for this 

procurement. It is a basic order agreement that sets a list of fixed unit 

prices for some categories of goods/services that will be purchased 

regularly over a period of time. Individual orders for the purchase of goods 

/ performance of tasks are released based on BPA for certain amounts in 

accordance with existing needs. 

Рамковий договір про закупівлю (РДЗ) — це базовий договір-

замовлення, який встановлює ціни за одиницю для категорій 

товарів/послуг, які закуповуватимуть регулярно протягом 

визначеного періоду. Окремі замовлення на закупівлю 

товарів/виконання завдань видають на підставі РДЗ на певні обсяги 

відповідно до наявних потреб. 

Issuance of this RFQ in no way obligates DAI to award a subcontract or 

purchase order and Bidders will not be reimbursed for any costs associated 

with the preparation of their quote. 

Опублікування цього Запиту жодним чином не зобов’язує DAI 

укладати субдоговір або замовлення на закупівлю, і Учасникам 

тендеру не відшкодовуватимуться будь-які витрати, пов’язані з 

підготовкою їхньої цінової пропозиції. 

9. Basis for Award/ Підстави 

присудження договору 

An award will be made to the responsible bidder whose bid is responsive 

to the terms of the RFQ and is most advantageous to DAI, considering 

price or/and other factors included in the RFQ. To be considered for award, 

bidders must meet the requirements 14, “Determination of 

Responsibility”. No discussions or negotiations are permitted with bidders, 

and therefore bidders shall submit their best and final price. 
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Договір присуджується відповідальному учаснику тендеру, чия 

заявка відповідає умовам Запиту і є найвигідніша для DAI, зважаючи 

на ціну та/або інші фактори, включені до Запиту. Щоби претендувати 

на отримання договору, учасники тендеру мають відповідати 

вимогам 14 «Визначення відповідальності». Ведення обговорень чи 

переговорів з учасниками тендеру не допускається, і, відповідно, 

учасники тендеру подають свої найвигідніші та остаточні ціни. 

Issuance of this RFQ in no way obligates DAI to award a subcontract or 

purchase order and Bidders will not be reimbursed for any costs associated 

with the preparation of their quote. 

Опублікування цього Запиту жодним чином не зобов’язує DAI 

укладати субдоговір або замовлення на закупівлю, і Учасникам 

тендеру не відшкодовуватимуться будь-які витрати, пов’язані з 

підготовкою їхньої цінової пропозиції. 

 

DAI conducts business under the strictest ethical standards to assure fairness in competition, reasonable prices and 

successful performance or delivery of quality goods and equipment. DAI does not tolerate corruption, bribery, 

collusion or conflicts of interest. Any requests for payment or favors by DAI employees should be reported as soon 

as possible to ethics@dai.com or by visiting www.dai.ethicspoint.com. Further, any attempts by an offeror or 

subcontractor to offer inducements to a DAI employee to influence a decision will not be tolerated and will be grounds 

for disqualification, termination and possible debarment. See provision No. 1718 for more details. 

DAI веде господарську діяльність згідно з найсуворішими етичними стандартами, щоб забезпечити чесну 

конкуренцію, обґрунтовані ціни та успішне виконання робіт або доставлення якісних товарів та обладнання. 

DAI є нетерпиме до корупції, хабарництва, таємних змов або конфлікту інтересів. Про всі випадки вимагання 

грошей або послуг працівниками DAI слід якомога швидше повідомляти на адресу ethics@dai.com або через 

вебсайт www.dai.ethicspoint.com. Крім того, будь-які спроби оферента або субпідрядника запропонувати 

працівникові DAI заохочення задля впливу на рішення про присудження є недопустимі та становитимуть 

підстави для недопущення до конкурсу, розірвання договору й можливої безстрокової заборони на участь. 

Додаткові відомості наведено в положенні № 1718. 
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2. Request for Quotation/ Запит на надання цінових пропозицій 

10. General Instructions to 

Bidders/ Загальні 

вказівки Учасникам 

тендеру 

• Deadline for Receipt of Proposals is November 29, 2024 at 4 pm Kyiv time. 

Late offers will be rejected except under extraordinary circumstances at DAI’s 

discretion/ Кінцевий термін приймання пропозицій – 29 листопада 2024 

року о 16:00 за київським часом. Несвоєчасно подані пропозиції 

відхилятимуться, за винятком надзвичайних обставин на розсуд DAI. 

• Bidders shall submit quotes electronically only via email 

UkraineCCI_Proposals@dai.com In the subject line of the email Offerors must 

indicate “BREQ-24-00006 Procurement of logistiсs services” / Учасники 

тендеру подають пропозиції виключно електронною поштою на адресу 

UkraineCCI_Proposals@dai.com В полі тема електронного повідомлення 

треба зазначити «BREQ-24-00006 Закупівля логістичних послуг». 

• Bidders shall confirm in writing that the Offeror fully understands that their 

proposal must be valid for a period of 60 days after the closing date. / Учасники 

письмово підтверджують своє повне розуміння того, що їхня пропозиція 

має бути дійсна протягом 60 днів з дати завершення приймання 

пропозицій.   

• Bidders shall sign, stamp and date their quotation/ Учасники тендеру 

підписують свої пропозиції та проставляють на них дату та печатку. 

• Bidders shall complete Attachment A: Price Schedule template./ Учасники 

тендеру заповнюють Додаток А «Перелік цін» згідно з наданим 

шаблоном.  

• As an implementer of USAID funded project, within the 1992 bilateral 

agreement on Economic and Technical Cooperation between the U.S. and 

Ukraine, DAI is exempted from paying Value Added Tax (VAT).  The 

Bidders shall confirm their ability to exempt the Value Added Tax from all 

items listed in the Attachment A. DAI will provide VAT exemption documents 

required by the law to the selected vendor. / Як виконавець проєкту, що 

фінансується USAID, у рамках двосторонньої угоди про економічне 

та технічне співробітництво між США та Україною 1992 року, DAI 

звільнена від сплати податку на додану вартість (ПДВ). Учасники 

тендеру повинні підтвердити здатність звільнення від податку на додану 

вартість щодо усіх пунктів, перерахованих у Додатку A. DAI надасть 

вибраному постачальнику документи про звільнення від ПДВ, необхідні 

відповідно до законодавства. 

• DAI reserves the right not to evaluate an inappropriate or incomplete proposal 

/Компанія «DAI» залишає за собою право не оцінювати невідповідну або 

неповну пропозицію. 

11. Questions Regarding the 

RFQ/ Запитання щодо 

Запиту 

Questions regarding this solicitation must be submitted via email to 

UkraineCCI_Procurement@dai.com with a deadline of  November 22, 2024, 4 

pm Kyiv time.  

Each Bidder is responsible for reading very carefully and understanding fully the 

terms and conditions of this RFQ. All communications regarding this solicitation 

are to be made solely through the Issuing Office and must be submitted via email 

or in writing delivered to the Issuing Office no later than the date specified above. 

All questions received will be compiled and answered in writing and distributed 

to all interested Bidders. 

Запитання стосовно цього запиту мають бути надіслані електронною 

поштою на адресу: UkraineCCI_Procurement@dai.com не пізніше ніж до 

16:00 за місцевим київським часом 22 листопада  2024 року. 

Кожен Учасник тендеру несе відповідальність за уважне вивчення та повне 

розуміння умов і положень цього Запиту. Запити на надання роз’яснень або 

додаткової інформації потрібно направляти до Публікатора електронною 
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поштою або в письмовому вигляді не пізніше дати та часу, зазначених у 

наведеному вище Стислому огляді. Відповіді на всі отримані запитання 

надаватимуться в письмовій формі та надсилатися одним документом до всіх 

зацікавлених Учасників тендеру. 

12. Technical Specifications 

and requirements for 

Technical Acceptability/ 

Технічні 

характеристики та 

вимоги до технічної 

прийнятностіЗапиту на 

пропозиції 

Please see the Terms of Reference and detailed Scope of Works in Attachment 

C.  By submitting the price proposal (Attachment A) and required documentations, 

the interested bidder agree to meet the requirements in the Terms of Reference/ 

Технічне завдання та детальний перелік Обсягу робіт дивіться, будь ласка, у 

Додатку C. Подаючи цінову пропозицію (додаток А) та необхідну 

документацію, зацікавлений учасник погоджується відповідати вимогам 

Технічного завдання.  

13. Prohibited Technology/ 

Заборонена технологія 

Bidders MUST NOT provide any goods and/or services that utilize 

telecommunications and video surveillance products from the following 

companies: Huawei Technologies Company, ZTE Corporation, Hytera 

Communications Corporation, Hangzhou Hikvision Digital Technology 

Company, or Dahua Technology Company, or any subsidiary or affiliate thereof, 

in compliance with FAR 52.204-25. / 

Учасники не повинні надавати будь-які товари та /або послуги, які 

використовують телекомунікаційні компоненти та обладнання для 

відеоспостереження від наступних компаній: Huawei Technologies Company, 

ZTE Corporation, Hytera Communications Corporation, Hangzhou Hikvision 

Digital Technology Company, або Dahua Technology Company, або будь-які їх 

дочірні або афілійовані компанії, відповідно до FAR 52.204-25. 

 

14. Determination of 

Responsibility/ 

Визначення 

відповідальності 

DAI will not enter into any type of agreement with a vendor prior to ensuring the 

vendor’s responsibility. When assessing a vendor’s responsibility, the following 

factors are taken into consideration/ DAI не укладатиме жодних угод з 

постачальником, поки не буде підтверджено його відповідальність. Під час 

оцінювання відповідальності постачальника беруть до уваги такі фактори: 

 

1. Provide copies of the required business licenses to operate in the host country/ 

Наявність копій необхідних ліцензій на ведення господарської 

діяльності в країні перебування. 

 

2. Evidence of a Unique Entity ID (SAM) number (explained below and 

instructions contained in ATTACHMENT F), required only for contacts 

equalt to or over $30,000./ Підтвердження наявності номера Unique Entity 

ID (SAM) (роз’яснюється далі; вказівки наведено в Додатку F). 

 

3. The source, origin and nationality of the services are not from a Prohibited 

Country (explained below)/ Джерело, походження та національна 

належність послуг, що надаються з країн, не внесених до переліку 

Заборонених країн (роз’яснюється далі). 

 

4. Ability to comply with required or proposed delivery or performance 

schedules. By submitting the proposal, the offeror agree to quickly mobilize 

the team and work intensively to meet the required deadline./ Уміння 

дотримуватися потрібних або пропонованих графіків доставлення чи 

виконання робіт. Подаючи пропозицію, оферент погоджується швидко 

мобілізувати команду та інтенсивно працювати, щоб дотриматися 

необхідного терміну виконання.  
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5. Have a satisfactory past performance record proved by at least three reference 

letters or complete information provided in Attachment D/ Мати задовільний 

минулий досвід, підтверджений принаймні трьома рекомендаційними 

листами. 

 

6. Be qualified and eligible to perform work under applicable laws and 

regulations./Мати кваліфікацію та відповідати вимогам для виконання 

роботи відповідно до чинних законів і правил. 

 

15. Geographic Code/ 

Географічний код 

Under the authorized geographic code for its contract DAI may only procure goods 

and services from the following countries.  

Відповідно дозволеного географічного коду для укладання договорів 

компанія «DAI» може закуповувати товари та послуги лише із наступних 

країн.  

 

Geographic Code 110: Goods and services from the United States, the independent 

states of the former Soviet Union, or a developing country but excluding any 

country that is a prohibited source. 

Географічний код 110: Товари та послуги зі Сполучених Штатів, незалежних 

держав колишнього Радянського Союзу або країн, що розвиваються, але за 

винятком заборонених країн походження. 

 

Geographic Code 935: Goods and services from the United States, the Cooperating 

Country, and developing countries other than advanced developing countries, but 

excluding any country that is a prohibited source. 

Географічний код 935: Товари та послуги зі Сполучених Штатів, країн-

партнерів та країн, що розвиваються, крім передових країн, що 

розвиваються, за винятком заборонених країн походження. 

 

• DAI must verify the source, nationality and origin, of goods and services and 

ensure (to the fullest extent possible) that DAI does not procure any services from 

prohibited countries listed by the Office of Foreign Assets Control (OFAC) as 

sanctioned countries. The current list of countries under comprehensive sanctions 

include: Cuba, Iran, North Korea, Sudan, and Syria. DAI is prohibited from 

facilitating any transaction by a third party if that transaction would be prohibited 

if performed by DAI.   

• Компанія «DAI» зобов’язана перевірити джерело, юрисдикцію та 

походження товарів та послуг та (у максимально можливій мірі) 

переконатись, що жодні послуги не закуповуються із заборонених країн, які 

знаходяться у списку Управління контролю за іноземними активами (OFAC) 

як країни, на які розповсюджуються санкції. До поточного списку країн, на 

які розповсюджуються всеосяжні санкції, входять наступні країни: Куба, 

Іран, Північна Корея, Судан та Сирія. Компанії «DAI» забороняється 

сприяти будь-якій угоді третьої сторони, якщо така угода була б 

забороненою, якщо б її виконувала компанія «DAI».   

 

• By submitting a proposal in response to this RFP, Offerors confirm that they 

are not violating the Source and Nationality requirements and that the services 

comply with the Geographic Code and the exclusions for prohibited countries. 

• Подаючи пропозицію у відповідь на цей Запит, Учасники тендеру 

підтверджують, що вони не порушують вимог до Джерела та Юрисдикції, 

і що послуги відповідають Географічному коду та виняткам щодо 

заборонених країн. 

16. Unique Entity ID (SAM) All U.S. and foreign organizations which receive first-tier subcontracts/ purchase 

orders with a value of $30,000 and above are required to obtain a UNIQUE 
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ENTITY ID (SAM) number prior to signing of the agreement.   Organizations are 

exempt from this requirement if the gross income received from all sources in the 

previous tax year was under $300,000. DAI requires that Bidders sign the self-

certification statement if the Bidder claims exemption for this reason. 

Всі американські та іноземні організації, які отримують 

субдоговори/замовлення на закупівлю першого рівня на суму 30 000 доларів 

і вище, зобов’язані отримати номер UNIQUE ENTITY ID (SAM) до 

підписання угоди. Ця вимога не поширюється на організації, у яких валовий 

дохід, отриманий з усіх джерел у попередньому податковому році, був 

менший ніж 300 000 доларів. DAI вимагає від Учасників тендеру підписання 

заяви про самостійну сертифікацію, якщо вони з цієї причини претендують 

на звільнення від такого зобов’язання. 

For those required to obtain a UNIQUE ENTITY ID (SAM) number, you can 

apply for UNIQUE ENTITY ID (SAM) Number online for free via the link 

SAM.gov | Entity Registrations 

Ті, кому потрібно отримати номер UNIQUE ENTITY ID (SAM) можуть 

отримати UNIQUE ENTITY ID (SAM) безкоштовно онлайн за посиланням 

SAM.gov | Entity Registrations 

For those not required to obtain a UNIQUE ENTITY ID (SAM) number, you may 

request Attachment E.: Self-Certification for Exemption from UNIQUE ENTITY 

ID (SAM) Requirement. 

Тим, у кого немає потреби отримувати номер UNIQUE ENTITY ID (SAM), 

слід ознайомитися з Додатком E «Самостійна сертифікація задля звільнення 

від вимоги щодо отримання номера UNIQUE ENTITY ID (SAM)» 

17. Compliance with Terms 

and Conditions/ 

Дотримання умов і 

положень 

Bidder shall be aware of the general terms and conditions for an award resulting 

from this RFQ. The selected Bidder shall comply with all Representations and 

Certifications of Compliance listed in Attachment B./ 

Учасники тендеру повинні бути обізнані про загальні умови та положення 

присудження договору за цим Запитом. Вибраний Учасник тендеру 

зобов’язаний відповідати вимогам усіх Заяв та підтверджень відповідності, 

перелічених у Додатку B. 

18. Anti-Corruption and 

Anti-Bribery Policy and 

Reporting 

Responsibilities/ Керівні 

принципи боротьби з 

корупцією і 

хабарництвом та 

обов’язки зі звітування 

 

DAI conducts business under the strictest ethical standards to assure fairness in 

competition, reasonable prices and successful performance or delivery of quality 

goods and equipment. DAI does not tolerate the following acts of corruption: 

DAI веде господарську діяльність згідно з найсуворішими етичними 

стандартами, щоб забезпечити чесну конкуренцію, обґрунтовані ціни та 

успішне виконання робіт або доставлення якісних товарів та обладнання. 

DAI з нетерпимістю ставиться до таких корупційних дій: 

• Any requests for a bribe, kickback, facilitation payment or gratuity in the 

form of payment, gift or special consideration by a DAI employee, 

Government official, or their representatives, to influence an award or 

approval decision/ Усі домагання хабарів, відкатів, винагород за 

спрощення формальностей чи матеріальної допомоги у формі платежів, 

подарунків чи особливого обходження, з метою впливу на рішення про 

присудження або про затвердження договору, з боку співробітника 

DAI, посадової особи державного органу або їхніх представників. 

• Any offer of a bribe, kickback, facilitation payment or gratuity in the form of 

payment, gift or special consideration by an offeror or subcontractor to 

influence an award or approval decision/ Усі пропозиції хабарів, відкатів, 

винагород за спрощення формальностей чи матеріальної допомоги у 

формі платежів, подарунків чи особливого обходження, з метою впливу 

на рішення про присудження або про затвердження договору, з боку 

оферента чи субпідрядника. 

https://sam.gov/content/entity-registration
https://sam.gov/content/entity-registration
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• Any fraud, such as mis-stating or withholding information to benefit the 

offeror or subcontractor/ Усяке шахрайство, зокрема викривлення або 

приховування інформації на користь оферента або субпідрядника. 

• Any collusion or conflicts of interest in which a DAI employee, consuBPAnt, 

or representative has a business or personal relationship with a principal or 

owner of the offeror or subcontractor that may appear to unfairly favor the 

offeror or subcontractor. Subcontractors must also avoid collusion or 

conflicts of interest in their procurements from vendors. Any such 

relationship must be disclosed immediately to DAI management for review 

and appropriate action, including possible exclusion from award / Усяка 

таємна змова чи конфлікт інтересів, коли співробітник, консультант або 

представник DAI підтримує ділові чи особисті стосунки з принципалом 

або власником оферента чи субпідрядника і де ці стосунки можуть 

здаватися несправедливо вигідними для оферента чи субпідрядника. 

Субпідрядники також мусять уникати таємної змови або конфлікту 

інтересів під час закупівель у своїх постачальників. Усі такі стосунки 

мають негайно розкриватися керівництву DAI задля розгляду та вжиття 

відповідних заходів, включно з можливим недопущенням до конкурсу. 

These acts of corruption are not tolerated and may result in serious consequences, 

including termination of the award and possible suspension and debarment by the 

U.S. Government, excluding the offeror or subcontractor from participating in 

future U.S. Government business/ Ці корупційні дії є недопустимі та можуть 

спричинити серйозні наслідки, у тому числі скасування рішення про 

присудження договору та можливе відсторонення й заборону участі Урядом 

США, що унеможливлює надалі ведення оферентом або субпідрядником 

справ з Урядом США. 

Any attempted or actual corruption should be reported immediately by either the 

offeror, subcontractor or DAI staff to/ Оферент, субпідрядник або 

співробітники DAI мають негайно повідомляти про всі можливі чи фактичні 

корупційні дії: 

• Toll-free Ethics and Compliance Anonymous Hotline at (U.S.) +1-

503-597-4328/ на Безкоштовну анонімну гарячу лінію з питань 

етики та дотримання правових норм +1-503-597-432(у США) 

• Hotline website – www.DAI.ethicspoint.com, or/ • на 

вебсайті гарячої лінії за адресою www.DAI.ethicspoint.com, або 

• Email to Ethics@DAI.com/ електронним повідомленням на 

адресу Ethics@DAI.com 

• USAID’s Office of the Inspector General Hotline at 

hotline@usaid.gov/ на гарячу лінію Офісу Генерального 

інспектора USAID за адресою hotline@usaid.gov. 

By signing this proposal, the offeror confirms adherence to this standard and 

ensures that no attempts shall be made to influence DAI or Government staff 

through bribes, gratuities, facilitation payments, kickbacks or fraud. The offeror 

also acknowledges that violation of this policy may result in termination, 

repayment of funds disallowed by the corrupt actions and possible suspension and 

debarment by the U.S. Government/ Підписуючи цю пропозицію, оферент 

підтверджує дотримання цього стандарту та гарантує, що не робитиметься 

спроб вплинути на персонал DAI або державних органів за допомогою 

хабарів, матеріальної допомоги, винагород за спрощення формальностей, 

відкатів чи шахрайства. Оферент так само визнає, що порушення цих 

керівних принципів може спричинити скасування рішення, повернення 

коштів, отриманих внаслідок корупційних дій, а також можливе 

відсторонення та заборону участі Урядом США. 

 

http://www.dai.ethicspoint.com/
mailto:Ethics@DAI.com
mailto:Ethics@DAI.com
mailto:hotline@usaid.gov
mailto:hotline@usaid.gov
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ATTACHMENT A: PRICE SCHEDULE/ ДОДАТОК A. ПЕРЕЛІК ЦІН 

 

To avoid exchange rate fluctuations, please submit your proposal in US dollars, payment will be made in UAH at the 

NBU exchange rate on the date of invoicing.  

 

Щоб уникнути коливань курсу, будь ласка, подайте Вашу пропозицію в доларах США. Оплата буде 

здійснюватися в гривнях за курсом НБУ на дату виставлення рахунку.  

 

# Назва сервісу / Service 
Один. / 

Unit 

Unit price 

(USD)/% 

Commision 

Ціна за одиницю, 

Долари США, без 

ПДВ / Total price, 

USD, no VAT 

1 

Commission fee for issuance of railway ticket for 

Ukrainian routes / Комісія за придбання залізничного 

квитка по Україні (the client shall pay the actual price of 

the ticket plus commission fee to the BPA holder/клієнт 

оплачує дійсну вартість квитка та комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

2 

Commission fee for issuance of railway ticket for 

countries outside of Ukraine / Комісія за придбання 

залізничного квитка за кордоном. (the client shall pay 

the actual price of the ticket plus the commission fee to 

the BPA holder/клієнт оплачує дійсну вартість квитка 

та комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

3 

Commission fee for reissuing/refunding of railway ticket 

for Ukrainian routes / Комісія за 

переоформлення/повернення залізничного квитка по 

Україні. (the client shall pay the actual price for reissuing 

the ticket plus the commission fee to the BPA 

holder/клієнт оплачує дійсну вартість 

переоформлення квитка та комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

4 

Commission fee for reissuing/refunding of railway ticket 

for countries outside of Ukraine/ Комісія за 

переоформлення/повернення залізничного квитка для 

маршрутів із закордону та/або за кордоном. (the client 

shall pay the actual price for reissuing the ticket plus the 

commission fee to the BPA holder/клієнт оплачує 

дійсну вартість переоформлення квитка та комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

5 

Commission fee for issuance of bus ticket within Ukraine 

/ Комісія за придбання автобусного квитка по 

Україні. (the client shall pay the actual price of the ticket 

plus the commission fee to the BPA holder/ клієнт 

оплачує дійсну вартість квитка та комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

6 

Commission fee for issuance of a bus ticket outside of 

Ukraine / Комісія за придбання автобусного квитка 

поза межами України. (the client shall pay the actual 

price of the ticket plus the commission fee to the BPA 

holder/ клієнт оплачує дійсну вартість квитка та 

комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

7 

Commission fee for bus tickets within Ukraine refund/re-

issuance / Комісія за повернення/перевипуск 

автобусних квитків по Україні. (the client shall pay the 

actual price for reissuing the ticket plus the commission 

Service/ 

послуга 
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fee to the BPA holder/ клієнт оплачує дійсну вартість 

переоформлення квитка та комісію виконавцю) 

8 

Commission fee for bus tickets outside of Ukraine 

refund/re-issuance / Комісія за повернення/перевипуск 

автобусних квитків за межами Україні. (the client shall 

pay the actual price for reissuing the ticket plus the 

commission fee to the BPA holder/ клієнт оплачує 

дійсну вартість переоформлення квитка та комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

9 

Commission fee for domestic air flight booking and 

issuance / Комісія за бронювання та виписку 

авіаквитка на внутрішні рейси. (the client shall pay the 

actual price of the ticket plus the commission fee to the 

BPA holder/ клієнт оплачує дійсну вартість квитка та 

комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

10 

Commission fee for international air flight booking and 

issuance / Комісія за бронювання та виписку 

авіаквитка на міжнародні рейси. (the client shall pay 

the actual price of the ticket plus the commission fee to 

the BPA holder/ клієнт оплачує дійсну вартість квитка 

та комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

11 

Commission fee for refunding/reissuing of a ticket for 

domestic air flight / Комісія за 

повернення/переоформлення авіаквитка на внутрішні 

рейси. (the client shall pay the actual price for reissuing 

the ticket plus the commission fee to the BPA 

holder/клієнт оплачує дійсну вартість 

переоформлення квитка та комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

12 

Commission fee for refunding/reissuing of a ticket for 

international air flight / Комісія за 

повернення/переоформлення авіаквитка на 

міжнародні рейси. (the client shall pay the actual price 

for reissuing the ticket plus the commission fee to the 

BPA holder/клієнт оплачує дійсну вартість 

переоформлення квитка та комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

13 

Commission fee for flight check-in / Комісія за 

реєстрацію на рейс. (the client shall pay a commission 

fee to the BPA holder/ клієнт оплачує комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

14 

Transportation services within (Ukraine) / Транспортне 

обслуговування в Україні. (The client shall pay 

reasonable cost for the actual service/клієнт сплачує 

адекватну вартість за надану послугу) 

Service/ 

послуга 

  

15 

Transportation services outside of Ukraine within the EU 

and other neighboring countries / Транспортне 

обслуговування за кордоном. (The client shall pay a 

reasonable cost for the actual service in line with the 

current market price/ клієнт сплачує адекватну вартість 

яка відповідає ринковій вартості, за надану послугу) 

Service/ 

послуга 

  

16 

Commission fee for car rental / Комісія за бронювання 

оренди автомобілів. (The client shall pay a reasonable 

cost for the actual service in line with the current market 

price/ клієнт сплачує адекватну вартість яка 

відповідає ринковій вартості, за надану послугу) 

Service/ 

послуга 
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17 

Commission fee for booking a hotel in Ukraine / Комісія 

за бронювання готелю в Україні. (the client shall pay 

the actual price for accommodation plus the booking fee; 

the cost of accommodation shall not exceed the actual 

cost represented by the hotel on its website and by no 

means shall exceed the DSSR rates/ клієнт оплачує 

дійсну вартість проживання та комісію бронбвання 

виконавцю;базова вартість номерів не може бути 

вищою, ніж на офіційному веб-сайті готелю і ні за 

яких обставин не повинна перевищувати вартість 

проживання за DSSR) 

Service/ 

послуга 

  

18 

Commission fee for booking hotel abroad / Комісія за 

бронювання готелю за кордоном. (the client shall pay 

the actual price for accommodation plus the booking fee; 

the cost of accommodation shall not exceed the actual 

cost represented by the hotel on its website and by no 

means shall exceed the DSSR rates/ клієнт оплачує 

дійсну вартість проживання та комісію бронбвання 

виконавцю; базова вартість номерів не може бути 

вищою, ніж на офіційному веб-сайті готелю і ні за 

яких обставин не повинна перевищувати вартість 

проживання за DSSR) 

Service/ 

послуга 

  

19 

Commission fee for cancellation of hotel reservation / 

Комісія за відміну бронювання готелю (the BPA 

holder must present the cancellation policy to the client 

prior to booking the hotel/виконавець має надати 

правила скасування бронювання до здійснення 

бронювання готелю) 

Service/ 

послуга 

  

20 

Visa support for 1 person, commission fee / Підтримка в 

отриманні візи для 1 особи, комісія. (The client shall 

pay the actual price entailed for the services and the 

commission fee) 

Service/ 

послуга 

  

21 

Commission fee for issue of insurance policy for 

international travel for 1 person / Комісія за придбання 

страхового поліса для поїздок за кордон для 1 особи. 

(The client shall pay the actual price entailed for the 

services and the commission fee/ клієнт оплачує дійсну 

вартість послуги та комісію виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

22 

Service fee for event organization within Ukraine 

(including provision of a personal manager that is 

coordinating the event, assisting in planning program 

activities, procurement of various services and goods, 

preparation of detailed budget), in % / Комісія агентства 

за проведення заходів в межах України (включаючи 

надання персонального менеджера, який здійснює 

координацію заходу, включаючи асистенцію в 

плануванні програми заходу, закупівлю різних видів 

послуг і товарів, підготовку калькуляції), у % (The 

client shall pay a reasonable price in line with the current 

market price for such services; evidence of cost entailed 

to the event/meals, coffee breaks, soft drinks other 

technical and electrical Support must be presented to the 

client prior to arranging and booking the event/клієнт 

оплачує дійсну вартість що відповідає дійсній 

ринковій вартості послуг; розрахунок відносно 

відвідування для заходу/харчування, каво-перерв, 

напоїв та іншої технічної технологічної підтримки 

Service/ 

послуга 
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має бути представлений клієнту до бронювання і 

організаціі заходу) 

23 

Service fee for the accompanying manager for 

participants registration during an event (conference, 

seminar, workshop, etc.) in Kyiv/ Комісія агенства за 

менеджера супроводу реєстрації учасників під час 

заходу (конференція, семінар, вокршоп тощо) в м. 

Києві 

Service/ 

послуга 

  

24 

Service fee for the accompanying manager for 

participants registration during an event (conference, 

seminar, workshop, etc.) Within Ukraine/ Комісія 

агенства за менеджера супроводу реєстрації 

учасників під час заходу (конференція, семінар, 

вокршоп тощо) в межах України (окрім Києва) 

Service/ 

послуга 

  

25 

Service fee for event organization outside Ukraine, in % / 

Комісія агентства за проведення заходів поза межами 

України, у % (The client shall pay a reasonable price in 

line with the current market price for such services; 

evidence of cost entailed to the event/meals, coffee 

breaks, soft drinks other technical and electronic support 

must be presented to the client prior to arranging and 

booking the event/клієнт оплачує дійсну вартість що 

відповідає дійсній ринковій вартості послуг; 

розрахунок відносно відвідування для 

заходу/харчування, каво-перерв, напоїв та іншої 

технічної технологічної підтримки має бути 

представлений клієнту до бронювання і організаціі 

заходу) 

Service/ 

послуга 

  

26 

Ability to reimburse the cost of transportation (in cash or 

via bank transfer) to the event venue purchased by the 

Activity staff/event participants – upon request of an 

authorized Activity representative (Cost of bus and train 

tickets)/ Можливість відшкодування витрат (готівкою, 

або банківським переказом) на проїзд до місця 

проведення заходу працівникам Проекту та 

учасникам заходу – за запитом уповноваженого 

представника Проекту (автобусні та залізничні 

квитки) Service fee for reimbursement of transportation 

cost, in % / Комісія агентства за відшкодування 

вартості проїзду, у % (this service fee is related to the 

service included above /комісія за цю послугу вказана у 

послузі зазначеній вище в рядку 4 ) 

Service/ 

послуга 

  

27 

Payment of any invoices that do not contradict the terms 

of the Contract and were requested, based on the results 

of previous independent work, by representatives of the 

Customer with direct providers of services and/or goods, 

payment for which must be made by Executor., in % / 

Оплата будь-яких рахунків, що не суперечать умовам 

Договору та будь-яких товарів, оплату за які потрібно 

здійснити Виконавцю, затребувані, за результатами 

проведеної попередньої самостійної роботи, 

представниками Замовника з безпосередніми 

надавачами послуг та/або у % (The client shall pay the 

actual cost and commission fee to the BPA holder for 

completing the payment in behalf of the client / клієнт 

оплачує дійсну вартість та комісію виконавцю за 

здійснення платежу від імені клієнта) 

Service/ 

послуга 
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Commission fee for photo footage of the event, with 

requirement of provision of materials during 24 hours 

after the event / Комісія агенства за фотозйомку з 

умовою надання матеріалів протягом 24 годин після 

завершення. (the client shall pay the actual price for the 

service plus the commission fee to the BPA holder / 

клієнт оплачує дійсну вартість послуги та комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

29 

Commission fee for printing services/ Комісія агенства 

за друк. (the client shall pay the actual price for printing 

plus the commission fee to the BPA holder / клієнт 

оплачує дійсну вартість послуг друку та комісію 

виконавцю) 

Service/ 

послуга 

  

 

NOTE: Offerors must submit comprehensive budget narrative/ budget notes that provide information 

on each line item in the budget and explain why these items are needed to implement the activity. THE 

PROPOSAL COST/BUDGET MUST BE SUBMITTED IN A PDF (SIGNED AND STAMPED) AND 

EXCEL SHEET. 

ПРИМІТКА: Учасники повинні подати вичерпний опис бюджету, який містить інформацію про 

кожну статтю витрат та пояснюють, чому ці статті потрібні для здійснення діяльності. Його 

потрібно надіслати у форматі файлу .pdf  (підписаний та з печаткою) та .xls. 
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ATTACHMENT B: PROPOSAL COVER LETTER/ ДОДАТОК В:  СУПРОВІДНИЙ ЛИСТ 
 

We, the undersigned, provide the attached proposal in 

accordance with RFQ No. BREQ-24-00006 dated November 

15, 2024. Our attached proposal is for the total price of 

_____________________ (figure and in words).  

 

We certify a validity period of 60 (sixty) calendar days for the 

prices provided in the attached Price Schedule.  

 

 

We certify our financial responsibility and acceptance of DAI 

payment terms, which is payment upon delivery and 

acceptance of the provided services. 

 

Our proposal shall be binding upon us subject to the 

modifications. 

 

We understand that DAI is not bound to accept any proposals 

it receives.  

 

 

Authorized Signature:  

 

Name and Title of Signatory:  

 

Name of Firm:  

 

Address:  

 

Telephone:  

 

Email: 

 

 

 

 

Company Seal/Stamp: 

Ми, що підписалися нижче, надаємо пропозицію із 

загальною ціною __________________________ (вкажіть 

ціну цифрами і прописом), яка додається, відповідно до 

Запиту на надання пропозиції RFQ № BREQ-24-00006 від 

15 листопада 2024 року.  

 

Ми засвідчуємо, що ціни зазначені у Прайс-листі, що 

додається, дійсні протягом періоду 60 (шістдесят) 

календарних днів.  

 

Ми засвідчуємо нашу фінансову відповідальність і 

приймаємо умови оплати компанії «DAI», які є оплатою 

після доставки та прийняття наданих послуг. 

 

Наша пропозиція є обов’язковою для нас з урахуванням 

змін в результаті будь-яких обговорень. 

 

Ми розуміємо, що компанія «DAI» не зобов’язана приймати 

будь-які пропозиції, які вона отримує.  

 

 

Підпис уповноваженної особи: 

 

Ім’я та посада уповноваженної особи: 

 

Назва організації: 

 

Адреса: 

 

Телефон: 

 

Email: 

 

 

 

 

Печатка компанії: 
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ATTACHMENT C: TERMS OF REFERENCE/ ДОДАТОК C. ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ 

 

The USAID Cybersecurity for Critical Infrastructure in 

Ukraine Activity began in May 2020. USAID 

Cybersecurity for Critical Infrastructure in Ukraine Activity 

is a program funded by USAID and implemented by DAI. 

The overall goal of the Activity is to reduce and potentially 

eliminate cybersecurity vulnerabilities in CI and to 

transform Ukraine from a compromised, reactive 

cybersecurity actor to a proactive cybersecurity leader. 

As part of the Activity’s interventions, 

USAID/Cybersecurity requires procurement of logistics 

services to provide Support with project travel and logistics, 

including train tickets, bus tickets, air tickets, transfer 

services to and from the airport, hotel room reservations, 

ground transportation (bus for a group), visa support, 

insurance support, events organization(accommodation, 

meals, transportation,  venue and equipment rent, travel 

expenses reimbursement and per diem). 

 

The primary purpose of this intervention is to support 

Program objectives by providing timely logistical Support 

for implementing workshops, conferences, meetings, 

training sessions, etc.  

 

 

Specifications and Technical Requirements are included in 

Attachment A above. 

 

In addition to the services requested in Attachment A, and 

to be technically acceptable, the bidders must provide/meet 

the following requirements: 

1. Past performance evidence for similar services.  

2. At least 3 years of relevant experience.  

3. A financial statement that can carry out the 

required scope of work without asking DAI for any 

advance payment.  

Anticipate award for this procurement will be a BPA 

(Blanket Purchase Agreement), and each service will be 

requested at least seven (7) days in advance and will follow 

with a separate Release Order.  

 

Проєкт USAID «Кібербезпека критично важливої 

інфраструктури України» (далі – Проєкт) почав свою 

двяльність в травні 2020 року. Проєкт USAID «Кібербезпека 

критично важливої інфраструктури України» фінансується 

USAID та реалізується DAI. Кінцева мета Проєкту –

зменшення та потенційне усунення вразливостей 

кібербезпеки та перетворення України на проактивного 

лідера кібербезпеки. 

Для виконання технічних завдань Проекту планує 

закуповувати логістичні послуги задля підтримки 

подорожей та логістики проекту, включаючи: квитки на 

потяг, автобусні квитки, авіаквитки, послуги трансферу до 

аеропорту та з нього, бронювання номерів у готелі, наземний 

транспорт (автобус для групи), візову підтримку, страховий 

супровід, організацію подій (проживання, харчування, 

транспорт, оренда місця проведення та обладнання, 

відшкодування витрат на проїзд та добові). 

Основною метою цього посередництва є підтримка цілей 

Проєкту шляхом надання своєчасної матеріально-технічної 

підтримки для проведення семінарів, конференцій, 

зустрічей, тренінгів тощо. 

 

Специфікації та технічні вимоги включені в вищезазначений 

Додаток А.  

Додатково до переліку послуг, запитуваних в Додатку А, а 

також з метою відповідності умовам технічної прийнятності, 

Учасники повинні надати/відповідати таким вимогам: 

1. Підтвердження наявного досвіду в сфері надання 

подібних послуг. 

2. Мінімум 3 роки відповідного досвіду. 

3. Підтвердження фінансової спроможності виконання 

необхідного обсягу робіт, не вимагаючи від DAI 

будь-якого передоплати. 

 

Передбачувана винагорода для цієї закупівлі буде BPA, і 

кожна послуга буде запитуватися принаймні за сім (7) днів і 

супроводжуватиметься окремим Замовленням. 
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ATTACHMENT D: REPRESENTATIONS AND CERTIFICATIONS OF COMPLIANCE/ ДОДАТОК D. 

ЗАЯВИ ТА ПІДТВЕРДЖЕННЯ ВІДПОВІДНОСТІ 

Federal Excluded Parties List - The Bidder Select is not 

presently debarred, suspended, or determined ineligible for 

an award of a contract by any Federal agency. 

Федеральний список вилучених осіб — Відібраний 

Учасник тендеру на сьогодні не є безстроково чи 

тимчасово відстороненим або визнаним таким, що 

позбавлений права претендувати на присудження 

договору з будь-яким федеральним відомством. 

Executive Compensation Certification- FAR 52.204-10 

requires DAI, as prime contractor of U.S. federal 

government contracts, to report compensation levels of the 

five most highly compensated subcontractor executives to 

the Federal Funding Accountability and Transparency Act 

Sub-Award Report System (FSRS) 

Довідки про розмір винагороди керівництва — Як 

генеральний підрядник за договорами федерального 

уряду США, DAI, згідно з розділом 52.204-10 FAR, 

зобов’язане подавати звітність про розмір винагороди 

п’яти найвисокооплачуваніших членів керівництва 

субпідрядника до Системи звітності за присудженими 

субдоговорами відповідно до Федерального закону 

«Про підзвітність і прозорість фінансування» (FSRS). 

Executive Order on Terrorism Financing- The Contractor 

is reminded that U.S. Executive Orders and U.S. law 

prohibits transactions with, and the provision of resources 

and support to, individuals and organizations associated 

with terrorism. It is the legal responsibility of the 

Contractor/Recipient to ensure compliance with these 

Executive Orders and laws. Recipients may not engage 

with, or provide resources or support to, individuals and 

organizations associated with terrorism. No support or 

resources may be provided to individuals or entities that 

appear on the Specially Designated Nationals and Blocked 

persons List maintained by the US Treasury (online at 

www.SAM.gov) or the United Nations Security 

Designation List (online at: 

http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.s

html). This provision must be included in all 

subcontracts/sub awards issued under this Contract. 

Указ Президента США про заборону фінансування 

тероризму — Виконавцю нагадують, що указами 

Президента США та законодавством США 

забороняються здійснення операцій з фізичними 

особами та організаціями, пов’язаними з тероризмом, 

а також надання їм ресурсів і підтримки. 

Виконавець/Одержувач несе правову 

відповідальність за дотримання вимог цих указів 

Президента та законодавства. Одержувачам 

забороняються залучати фізичних осіб та організацій, 

пов’язаних із тероризмом, або надавати їм ресурси чи 

підтримку. Забороняється надання підтримки чи 

ресурсів фізичним особам та організаціям, внесеним 

до Списку громадян особливих категорій та 

заборонених осіб, який веде Міністерство фінансів 

США (доступний на вебсайті www.SAM.gov), або до 

Зведеного списку Ради безпеки ООН (доступний за 

адресою 

http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list

.shtml). Це положення має включатися до всіх 

субдоговорів/договорів субпідряду, що 

присуджуються за цим Договором. 

Trafficking of Persons – The Contractor may not traffic in 

persons (as defined in the Protocol to Prevent, Suppress, 

and Punish Trafficking of persons, especially Women and 

Children, supplementing the UN Convention against 

Transnational Organized Crime), procure commercial sex, 

and use forced labor during the period of this award. 

Торгівля людьми — Виконавцю забороняється 

здійснювати торгівлю людьми (згідно з визначенням, 

наведеним у Протоколі про попередження і 

припинення торгівлі людьми, особливо жінками і 

дітьми, і покарання за неї, що доповнює Конвенцію 

Організації Об’єднаних Націй проти 

транснаціональної організованої злочинності), 

отримувати платні сексуальні послуги та 

використовувати примусову працю протягом строку 

дії договору. 

Certification and Disclosure Regarding Payment to 

Influence Certain Federal Transactions – The Bidder 

certifies that it currently is and will remain in compliance 

with FAR 52.203-11, Certification and Disclosure 

Regarding Payment to Influence Certain Federal 

Transactions. 

Підтвердження та розкриття інформації щодо виплат, 

здійснених задля впливу на деякі федеральні 

господарські операції — Учасник тендеру 

підтверджує, що дотримується тепер та надалі 

дотримуватиметься вимог розділу 52.203-11 

«Підтвердження та розкриття інформації щодо 

виплат, здійснених задля впливу на деякі федеральні 

господарські операції» FAR. 

http://www.sam.gov/
http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml
http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml
http://www.sam.gov/
http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml
http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml
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Organizational Conflict of Interest – The Bidder certifies 

that will comply FAR Part 9.5, Organizational Conflict of 

Interest. The Bidder certifies that is not aware of any 

information bearing on the existence of any potential 

organizational conflict of interest. The Bidder further 

certifies that if the Bidder becomes aware of information 

bearing on whether a potential conflict may exist, that 

Bidder shall immediately provide DAII with a disclosure 

statement describing this information. 

Конфлікти інтересів всередині організації — Учасник 

тендеру підтверджує, що дотримуватиметься вимог 

частини 9.5 «Конфлікти інтересів всередині 

організації» FAR. Учасник тендеру підтверджує, що 

йому невідомо про будь-яку інформацію, котра 

свідчила б про існування можливих конфліктів 

інтересів всередині організації. Учасник тендеру 

також підтверджує, що, якщо йому стане відомо про 

інформацію, котра свідчила б про існування 

можливих конфліктів, він негайно надасть DAI заяву 

про розкриття інформації з описом таких відомостей. 

Prohibition of Segregated Facilities - The Bidder certifies 

that it is compliant with FAR 52.222-21, Prohibition of 

Segregated Facilities. 

Заборона на сегреговані місця спільного 

користування — Учасник тендеру підтверджує, що 

він дотримується вимог розділу 52.222-21 «Заборона 

на сегреговані місця спільного користування» FAR. 

Equal Opportunity – The Bidder certifies that it does not 

discriminate against any employee or applicant for 

employment because of age, sex, religion, handicap, race, 

creed, color or national origin. 

Рівні можливості — Учасник тендеру підтверджує, 

що не дискримінує жодного працівника або заявника 

на підставі віку, статі, релігії, інвалідності, раси, 

переконань, кольору шкіри або національної 

належності. 

Labor Laws – The Bidder certifies that it is in compliance 

with all labor laws.. 

Трудове законодавство — Учасник тендеру 

підтверджує, що дотримується всіх вимог трудового 

законодавства. 

Federal Acquisition Regulation (FAR) – The Bidder 

certifies that it is familiar with the Federal Acquisition 

Regulation (FAR) and is in not in violation of any 

certifications required in the applicable clauses of the 

FAR, including but not limited to certifications regarding 

lobbying, kickbacks, equal employment opportunity, 

affirmation action, and payments to influence Federal 

transactions. 

Положення про державні закупівлі (FAR) — Учасник 

тендеру підтверджує, що ознайомлений з 

Положенням про державні закупівлі (FAR) і не 

порушує жодного підтвердження, що має надаватися 

згідно з чинними положеннями FAR, що, серед 

іншого, включає до себе підтвердження стосовно 

лобіювання, відкатів, рівних можливостей 

працевлаштування, позитивних заходів, а також 

виплат, здійснених задля впливу на федеральні 

господарські операції. 

Employee Compliance – The Bidder warrants that it will 

require all employees, entities and individuals providing 

services in connection with the performance of an DAI 

Purchase Order to comply with the provisions of the 

resulting Purchase Order and with all Federal, State, and 

local laws and regulations in connection with the work 

associated therein. 

Дотримання вимог законодавства працівниками — 

Учасник тендеру гарантує, що, у зв’язку з роботою, 

виконуваною за Замовленням, вимагатиме від усіх 

працівників, юридичних і фізичних осіб, які надають 

послуги у зв’язку з виконанням Замовлення DAI на 

закупівлю, дотримання положень підсумкового 

Замовлення на закупівлю і всіх законів і нормативно-

правових актів, прийнятих на федеральному рівні, у 

штатах та місцевими органами. 

By submitting a proposal, offerors agree to fully comply 

with the terms and conditions above and all applicable 

U.S. federal government clauses included herein, and will 

be asked to sign these Representations and Certifications 

upon award. 

Подаючи пропозицію, оференти погоджуються 

повністю дотримуватися зазначених вище положень і 

умов та всіх чинних положень федерального 

законодавства США, наведених у цьому документі, і 

підпишуть на вимогу ці Заяви та підтвердження після 

присудження договору. 
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ATTACHMENT E: PAST PERFORMANCE FORM / ДОДАТОК E: ФОРМА ЩОДО МИНУЛОЇ 

ДІЯЛЬНОСТІ 

 

Include projects that best illustrate your work experience relevant to this RFQ, sorted by decreasing order of completion date.  

Projects should have been undertaken in the past three years. Projects undertaken in the past six years may be taken into 

consideration at the discretion of the evaluation committee. 

/  

Просимо включити замовлення, які найкраще ілюструють ваш досвід роботи, актуальний для цього Запиту, 

починаючи з останнього замовлення.  

Беруться до уваги послуги здійснені протягом минулих трьох років. Послуги, здійснені протягом минулих шести років 

можуть враховуватися на розсуд тендерного комітету. 

 

 

# 

Project 

Title/ 

Назва 

Проєкту 

Descripti

on of 

Activitie

s/ Опис 

послуг    

Location 

Province

/  

District/ 

Місцезн

аходжен

ня 

Client  

Name/T

el No /  

Назва 

клієнта 

/тел   

Cost 

in 

US$/ 

Вартіс

ть у 

грн. та 

дол. 

США 

Start-End  

Dates 

Дати 

початку і 

завершен

ня 

надання 

послуг 

Completed on 

schedule 

 (Yes/No) / 

Завершено 

(так чи ні) 

Completion 

Letter Received? 

(Yes/No) / 

Отримано листа 

про завершення 

робіт? (Так/Ні) 

Type of 

Agreement, 

Subcontract, 

Grant, PO (fixed 

price, cost 

reimbursable) / 

Тип угоди, 

договору 

субпідряду, 

гранту, 

замовлення на 

закупівлю 
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ATTACHMENT F: INSTRUCTION FOR OBTAINING UNIQUE ENTITY ID NUMBER/ДОДАТОК F. 

ІНСТРУКЦІЯ ДЛЯ ОТРИМАННЯ НОМЕРА UNIQUE ENTITY ID (SAM) 
 

Background: 

Summary of Current U.S. Government Requirements - Unique Entity ID (SAM)  

Effective April 4, 2022, entities doing business with the federal government will use the Unique Entity Identifier (SAM) created 

in SAM.gov. The Unique Entity ID (SAM) is a 12-character alphanumeric value managed, granted, and owned by the 

government. This allows the government to streamline the entity identification and validation process, making it easier and less 

burdensome for entities to do business with the federal government.  

 

Entities are assigned an identifier during registration or one can be requested at SAM.gov without needing to register. Ernst 

and Young provides the validation services for the U.S. Government. The information required for getting an Unique Entity 

ID (SAM) without registration is minimal. It only validates your organization's legal business name and address. It is a 

verification that your organization is what you say it is. 

 

The Unique Entity ID (SAM) does not expire.  

 

Summary of Previous US Government Requirements – DUNS 

 

The Data Universal Numbering System (DUNS) is a system developed and managed by Dun and Bradstreet that assigns a 

unique nine-digit identifier to a business entity. It is a common standard world-wide and was previously used by the US 

Government to assign unique entity identifiers. This system was retired by the US Government on April 4, 2022 and replaced 

with the Unique Entity Identifier (SAM). After April 4, 2022 the federal government will have no requirements for the DUNS 

number.  

 

If the entity was registered in SAM.gov (active or inactive registration), a Unique Entity ID (SAM) was assigned and viewable 

in the entity registration record in SAM.gov prior to the April 4, 2022 transition. The Unique Entity ID (SAM) can be found 

by signing into SAM.gov and selecting the Entity Management widget in your Workspace or by signing in and searching entity 

information. 

 

For more information on obtaining the Unique Entity ID/SAM, please visit the link: 

https://www.youtube.com/watch?v=4RSHjczdxq8  

Offerors shall be informed that they do not need to register for this procurement; they only need to obtain a UE ID . 

Don't hesitate to contact the CCI Procurement Team for any questions about acquiring a Unique Entity ID.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=4RSHjczdxq8
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ATTACHMENT G: PROPOSAL CHECKLIST FOR USE BY SUBCONTRACTOR (PLEASE DO NOT 

SUBMIT TO DAI)/ ДОДАТОК G: КОНТРОЛЬНИЙ СПИСОК ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 

СУБПІДРЯДНИКОМ (БУДЬ ЛАСКА, НЕ НАДСИЛАЙТЕ ЙОГО ДО КОМПАНІЇ «DAI») 

 

Offeror:/ Учасник тендеру: __________________________________________________________________________  

Have you?/ Ви надіслали? 

 

• Submitted your proposal to DAI to UkraineCCI_Proposals@dai.com as specified in General Instructions above?/ 

Надіслали вашу пропозицію DAI на UkraineCCI_Proposals@dai.com, як зазначено у Загальних інструкціях вище? 

Does your proposal include the following?/ Чи включає ваша пропозиція наступне? 

 

• Signed Cover Letter (use template in Attachment B)/ Підписаний супровідний лист (будь ласка дивись Додаток B) 

 

• Required information and documents to meet the technical requirements of the RFQ included in ATTACHMENT C/ 

Пропозиція, що відповідає технічним вимогам Запиту (будь ласка дивись Додаток C) 

 

• Documents to determine responsibility, including:/ Документи щодо визначення відповідальності, в тому числі: 

- Valid local business registration (company registration documents, including document from the tax authority about VAT 

status)/ Дійсні реєстраційні документи (документи про реєстрацію компанії, включаючи документ від податкового 

органу про статус ПДВ) 

 

- Documents as for qualifications and permit to perform related works under acting legislation (relevant licenses and 

certificates)/ Документі щодо підтвердження наявності кваліфікації та права для виконання робіт за відповідним 

законодавством (відповідні ліцензії та сертифікати) 

 

• Past Performance (use template in Attachment E)/ Досвід роботи (будь ласка дивись Додаток E) 

 

mailto:UkraineCCI_Proposals@dai.com
mailto:ProcurementERAInbox@dai.com

